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BEDIENUNGSANLEITUNG
STANDMIXER

UM 600
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Hersteller: 
Hans-Ulrich Petermann GmbH & Co. KG • D-82229 Seefeld • Schlagenhofener Weg 40 
Ursprungsland: China
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Mixbehälter 

Druckknopf “P“
A)  Antriebseinheit
B)  
  für Impulsbetrieb
C)  7-Stufen-Geschwindigkeitsregler: 
  „0“ (aus)/ “P“ (Impuls)/ 
  „1“/„2“/„3“/„4“/„5“ 
D)  Kabelaufwicklung am 
  Gehäuseboden
E)  Sicherheitsdeckel
F)  Deckel der Einfüllöffnung 
  mit integriertem Messbecher
  „30 ml”/„40 ml”/„50 ml”
G)  
  mit 1,5l Fassungsvermögen

Nennspannung: 230 V~

Nennfrequenz: 50 Hz

Nennleistung: 600 W

Schutzklasse: II 

Kurzzeitbetrieb: 1 min.

1 Antriebseinheit, 1 Mixbehälter, 1 Sicherheitsdeckel, 1 Deckel der Einfüllöffnung, 

1 Bedienungsanleitung.
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ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
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Vermeiden Sie Berührungen mit beweglichen Teilen. Um Personen- oder Sachschäden zu 
verhindern, darauf achten, dass Hände, Haare, Kleidung und andere Gegenstände wäh-
rend des Mixvorgangs oder solange sich der Mixbehälter auf der Antriebseinheit befindet, 
nicht in den Mixbehälter gelangen.

Ziehen Sie vor der Reinigung stets den Netzstecker aus der Schutzkontakt- Steckdose. 
Stromschlaggefahr!

Führen Sie keinesfalls Ortswechsel mit dem Gerät durch, solange sich Speisen oder Flüs-
sigkeiten darin befinden. 

Bei der Verwendung fremder Zubehörteile und daraus resultierenden Geräteschäden er-
lischt jeglicher Garantieanspruch. 

Benutzen Sie das Gerät ausschließlich zur Zerkleinerung von Obst, Gemüse, Kräutern etc. 
sowie für die Zubereitung von Dressings oder Mixgetränken und zum Zerkleinern von Eis-
würfeln, keinesfalls für andere Zwecke. Um Gefährdungen zu vermeiden, geben Sie keine 
übergroßen Stücke hinein. 

Stellen Sie das Gerät auf eine auf eine ebene, spritzunempfindliche Fläche, da Spritzer 
nicht immer vermeidbar sind. Die Fläche sollte leicht zu reinigen sein.

Vorsicht beim Umgang mit den Klingen, diese sind sehr scharf, berühren sie die Messer 
nicht mit bloßen Händen! Lassen Sie Kinder nicht in die Nähe der Klingen. Benutzen Sie 
keinesfalls beschädigte Klingen. Weisen Sie auch andere Benutzer auf die Gefahren hin.

Nehmen Sie den Sicherheitsdeckel erst ab wenn die Klingen vollständig still stehen. Ver-
letzungsgefahr!

Der Gebrauch von Fremdzubehör kann das Gerät beschädigen und Verletzungen zur Folge 
haben.

Füllen Sie den Mixbehälter mindestens bis zur „Min“ – Markierung aber nicht über die „Max“- 
Markierung.

Achten Sie unbedingt darauf, dass sich der Geschwindigkeitsregler auf Position „0“ befindet 
bevor Sie das Gerät an eine Schutzkontakt-Steckdose anschließen. Verletzungsgefahr!

Füllen Sie kein heißes oder kochendes Mixgut (wie z. B. Suppen) in den Mixbehälter.

Mixen Sie keine harten Nüsse oder Kerne und entfernen Sie evtl. vorhandene Stängel oder 
Stiele, vor dem Mixen, aus dem Mixgut.

Geben Sie kein Fleisch in den Mixer.

Betreiben Sie das Gerät keinesfalls ohne Mixgut, der Motor könnte überhitzen. Das Gerät  
höchstens 50-60 Sekunden am Stück betreiben, danach auf Raumtemperatur abkühlen 
lassen.
  
Achten Sie bei der Verarbeitung von gefrorenen Früchten besonders darauf, dass die Früchte 
stets in kleinen Stücke verwendet werden.
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Überprüfen Sie das Gerät nach dem Auspacken auf Vollständigkeit und even-
tuelle Transportschäden um Gefährdungen zu vermeiden. Benutzen Sie es im 
Zweifelsfalle nicht und wenden Sie sich in diesem Falle an unseren Kunden-
dienst. Die Serviceadresse finden Sie in unseren Garantiebedingungen und 
auf der Garantiekarte.

Ihr Standmixer befindet sich zum Schutz vor Transportschäden in einer Verpa-
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Wenn Sie im Mixbehälter zugleich feste und flüssige Zutaten verarbeiten wol-
len, so geben Sie zuerst die Flüssigkeit in den Mixbehälter. Geben sie dann 
die festen Zutaten hinzu. Schneiden Sie die festen Zutaten vor der Zugabe 
in dem Mixbehälter stets in kleine Stücke, so verhindern Sie ein Verklemmen 
der Messer.

Das Gerät verfügt über zwei Sicherheitseinrichtungen, es kann nur mit kor-
rekt aufgesetztem Mixbehälter und korrekt aufgesetztem Sicherheitsdeckel 
in Betrieb genommen werden

Nehmen Sie den Deckel erst ab wenn die Klingen vollständig still stehen.

  befindet.

Ihr Standmixer erledigt die Mixarbeiten in kurzer Zeit (einige Sekunden). Um 
die Struktur Ihrer Nahrung zu erhalten und ein Überhitzen des Antriebsmo-
tors zu verhindern sollten Sie eine zu lange Bearbeitung vermeiden.
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Die Markierung „P“ ist für die sog. Impulsfunktion, das bedeutet Kurzbetrieb 
bei voller Leistung durch Drücken des Druckknopfes, dies funktioniert dann, 
wenn der Geschwindigkeitsregler auf Position „P“ steht und Sie den Druck-
knopf betätigen. Benutzen Sie diese Funktion, wenn Sie etwas nur kurz aber 
intensiv Mixen wollen (z.B. Aufschäumen einer Flüssigkeit) oder wenn Sie Eis-
würfel zerkleinern möchten.

Sie können während des Betriebes auch weitere Zutaten einfüllen, indem Sie 
den Deckel der Einfüllöffnung vom Sicherheitsdeckel abnehmen. Drehen Sie 
diesen hierfür bis zum Anschlag gegen den Uhrzeigersinn und ziehen ihn nach 
oben ab. Beachten Sie aber bitte, dass bei geöffnetem Deckel der Einfüllöff-
nung Spritzer nicht immer vermeidbar sind.

Den Deckel der Einfüllöffnung können Sie auch als Messbecher benutzen (in 
Zehnerschritten von 30 bis 50 ml).

Zubereitung von „Crushed Ice“

  befindet.

(C)
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  Ergebnisse.

Empfohlenen Geschwindigkeitseinstellungen für unterschiedliche
Nahrungsmittel:

Han
s-U

lric
h P

ete
rm

an
n B

era
tun

gs
- u

nd
 

Vert
rie

bs
 G

mbH
 &

 C
o K

G



Silver Pineapple:

Grapefruit Mix

Avocado Spezial

Aprikosen-Mix 

Erdbeerküsschen
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Ice-Cream-Frappé

Erdbeershake

Cuba-Milch

Caipirinha:
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Sie ein trockenes,
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GARANTIEBEDINGUNGEN (AT) 

Sehr geehrter Kunde,

circa 95 % der Reklamationen  sind leider auf 

Bedienungsfehler zurückzuführen und können ohne 

Probleme behoben werden, wenn Sie sich telefonisch, 

per e-mail oder per Fax mit unserem extra für Sie 

eingerichteten Service in Verbindung setzen.

Wir möchten Sie daher bitten, bevor Sie Ihr Gerät 

einsenden oder zur Kaufstätte zurückbringen, unsere 

Hotline zu nutzen. Hier werden wir Ihnen  - ohne dass 

Sie Wege auf sich nehmen müssen - helfen.
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Sehr geehrter Kunde,

circa 95 % der Reklamationen  sind leider auf 

Bedienungsfehler zurückzuführen und können ohne 

Probleme behoben werden, wenn Sie sich telefonisch, 

per e-mail oder per Fax mit unserem extra für Sie 

eingerichteten Service in Verbindung setzen.

Wir möchten Sie daher bitten, bevor Sie Ihr Gerät 

einsenden oder zur Kaufstätte zurückbringen, unsere 

Hotline zu nutzen. Hier werden wir Ihnen  - ohne dass 

Sie Wege auf sich nehmen müssen - helfen.
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GARANTIEBEDINGUNGEN  (CH)

Sehr geehrter Kunde,

circa 95 % der Reklamationen  sind leider auf 

Bedienungsfehler zurückzuführen und können ohne 

Probleme behoben werden, wenn Sie sich telefonisch, 

per e-mail oder per Fax mit unserem extra für Sie 

eingerichteten Service in Verbindung setzen.

Wir möchten Sie daher bitten, bevor Sie Ihr Gerät 

einsenden oder zur Kaufstätte zurückbringen, unsere 

Hotline zu nutzen. Hier werden wir Ihnen  - ohne dass 

Sie Wege auf sich nehmen müssen - helfen.
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Sehr geehrter Kunde,

circa 95 % der Reklamationen  sind leider auf 

Bedienungsfehler zurückzuführen und können ohne 

Probleme behoben werden, wenn Sie sich telefonisch, 

per e-mail oder per Fax mit unserem extra für Sie 

eingerichteten Service in Verbindung setzen.

Wir möchten Sie daher bitten, bevor Sie Ihr Gerät 

einsenden oder zur Kaufstätte zurückbringen, unsere 

Hotline zu nutzen. Hier werden wir Ihnen  - ohne dass 

Sie Wege auf sich nehmen müssen - helfen.
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NOTICE D’UTILISATION
MIXEUR UM 600

06/2011
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G) Récipient mélangeur 

A) Unité motrice
B) Bouton « P » pour la fonction 
 d’impulsion
C) Régulateur de vitesse à 7 
 positions : « 0 » (éteint)/« P » 
 (impulsion)/« 1 »/« 2 »/« 3 »/
 « 4 »/« 5 »
D) Enrouleur du câble électrique 
 (au-dessous de l‘appareil)
E) Couvercle de sécurité
F) Bouchon de l’orifice de 
 remplissage avec graduations 
 « 30 ml »/« 40 ml »/« 50 ml »

  avec capacité de 1,5 l

Tension nominale :  230 V~

Fréquence nominale :  50 Hz

Puissance nominale :  600 W

Classe de protection :  II

Service de courte durée:   1 min.

1 unité motrice, 1 récipient mélangeur, 1 couvercle de sécurité, 1 bouchon pour orifice 

de remplissage, 1 notice d’utilisation.

E

F

G

A

B

C

D
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CONSIGNES GENERALES DE SECURITE
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Évitez tout contact avec les parties mobiles. Afin d‘éviter tout dommage corporel ou matéri-
el, tenez les mains, les cheveux, les vêtements et autres objets hors du récipient mélangeur 
pendant le mixage ou tant que le récipient mélangeur se trouve sur l’unité motrice.

Avant le nettoyage, retirez toujours la fiche de la prise secteur.
Risque d‘électrocution !

Ne déplacez en aucun cas l’appareil lorsque des aliments ou liquides se trouvent à 
l’intérieur.

En cas de dommages sur l’appareil consécutifs à l’utilisation d’accessoires de fabricants 
tiers, la garantie ne s‘applique pas.

Utilisez l’appareil exclusivement pour mixer des fruits, légumes, herbes, etc., préparer des 
sauces et cocktails ou piler de la glace, en aucun cas à d’autres fins. Afin d’éviter toute mise 
en danger, n’insérez pas de morceaux trop volumineux dans le récipient mélangeur.

Placez l’appareil sur une surface plane et résistante aux projections, ces dernières ne pou-
vant pas toujours être évitées. La surface doit être facilement nettoyable.

Faites preuve de prudence lors de la manipulation des lames qui sont très acérées, ne 
les touchez pas à mains nues. Tenez les lames hors de la portée des enfants. N’utilisez 
en aucun cas des lames endommagées. Informez également les autres utilisateurs des 
risques.

Ne retirez pas le couvercle de sécurité avant que les lames ne se soient totalement immo-
bilisées. Risque de blessure !

L’utilisation d’accessoires de fabricants tiers peut endommager l’appareil et occasionner 
des blessures.

Remplissez le récipient mélangeur au minimum jusqu’au repère « Min », sans dépasser le 
repère « Max ».

Veillez impérativement à ce que le régulateur de vitesse se trouve sur la position « 0 » avant 
de raccorder l’appareil à une prise secteur avec terre. Risque de blessure !

N’introduisez aucun aliment chaud ou bouillant (par ex. de la soupe) dans le récipient mé-
langeur.

N’introduisez jamais de noix ou de noyau dans le récipient mélangeur et retirez les tiges ou 
queues qui pourraient éventuellement être présentes sur l’aliment.

N’introduisez pas de viande dans le récipient mélangeur.

Ne faites en aucun cas fonctionner l’appareil à vide, car le moteur pourrait surchauffer. 
Faites fonctionner l’appareil au maximum 50 à 60 secondes, puis laissez-le refroidir jusqu’à 
température ambiante.

En cas d’utilisation de fruits surgelés, veillez à toujours les découper en petits morceaux 
avant de les mixer.
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Après avoir sorti l‘appareil de son emballage, contrôlez qu‘il est bien complet 
et qu‘il n‘a pas subi de dommage lors du transport et ce, afin d’éviter tout 
danger. En cas de doute, ne l‘utilisez pas et adressez-vous à notre service 
clientèle. Vous trouverez le numéro de notre service clientèle dans nos con-
ditions de garantie ainsi que sur la carte de garantie.

-

port.

-

-

Han
s-U

lric
h P

ete
rm

an
n B

era
tun

gs
- u

nd
 

Vert
rie

bs
 G

mbH
 &

 C
o K

G



Si vous souhaitez mélanger en même temps des aliments solides et liquides, 
introduisez d’abord les aliments liquides dans le récipient mélangeur. Puis 
introduisez les aliments solides. Afin d’éviter que les lames ne se bloquent, 
découpez toujours les aliments solides en petits morceaux avant de les in-
troduire dans le récipient mélangeur.

L’appareil est équipé d’un double système de sécurité et ne peut être mis en 
marche que si le récipient mélangeur et le couvercle de sécurité sont cor-
rectement positionnés.

Ne retirez pas le couvercle avant que les lames ne se soient totalement im-
mobilisées.

Le mixage s’effectue en un temps très court (quelques secondes). Afin de 
conserver la structure des aliments et empêcher une surchauffe de l’unité 
motrice, évitez de faire fonctionner le mixeur trop longtemps.
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Le repère « P » correspond à la fonction d’impulsion, soit un fonctionnement 
bref à pleine puissance. Pour utiliser cette fonction, placez le régulateur de 
vitesse en position « P » et actionnez le bouton « P ». Utilisez cette fonction 
lorsque vous souhaitez mixer quelque chose de façon brève mais intensive 
(par ex. pour faire mousser un liquide) ou lorsque vous souhaitez piler des 
glaçons.

Vous pouvez également introduire des aliments supplémentaires en cours de 
fonctionnement, via l’orifice de remplissage du couvercle de sécurité. Pour 
cela, tournez le bouchon de l’orifice de remplissage dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre jusqu’à la butée et tirez-le vers le haut. Notez cepen-
dant que, lorsque l’orifice de remplissage est ouvert, il est parfois difficile 
d’éviter les projections.

Le bouchon de l’orifice de remplissage peut également servir de verre mesu-
reur (graduations à 30, 40 et 50 ml).

Préparation de la glace pilée

(C)

(G)
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Vitesses recommandées pour différents aliments :
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Ananas Silver:

Cocktail de pamplemousse

Spécialité à l’avocat

Cocktail d’abricots 
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Crème glacée frappée

Cocktail à la fraise

Lait de Cuba

Caipirinha
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CONDITIONS DE GARANTIE Cher client,

environ 95 % des réclamations sont malheureusement 

dues à une mauvaise manipulation; il y est à remédier 

sans problèmes tout simplement en vous 

mettant en contact via téléphone, mail ou fax avec notre 

centre de services installé expressément à cet effet.

En conséquence, veuillez vous adresser à notre service 

en ligne avant d‘expédier l‘appareil ou avant de 

l‘apporter chez le revendeur : Notre assistance en ligne 

vous évitera de vous déplacer.
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Cher client,

environ 95 % des réclamations sont malheureusement 

dues à une mauvaise manipulation; il y est à remédier 

sans problèmes tout simplement en vous 

mettant en contact via téléphone, mail ou fax avec notre 

centre de services installé expressément à cet effet.

En conséquence, veuillez vous adresser à notre service 

en ligne avant d‘expédier l‘appareil ou avant de 

l‘apporter chez le revendeur : Notre assistance en ligne 

vous évitera de vous déplacer.
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ISTRUZIONI PER L’USO
FRULLATORE

UM 600

06/2011
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Produttore: 
Hans-Ulrich Petermann GmbH & Co. KG • D-82229 Seefeld • Schlagenhofener Weg 40 
Paese di origine: Cina
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Bicchiere frullatore 

A)  Unità motore
B)  Pulsante “P” per funzionamento
  a impulsi
C)  Regolatore di velocità a 7 livelli:
  “0” (OFF)/ “P” (Impulsi)/  

“1”/“2”/“3”/“4”/“5”
D)  Avvolgitore cavo sul fondo
   dell’apparecchio
E)  Coperchio di sicurezza
F)  Coperchio dell’apertura di 
  riempimento con bicchiere 
  graduato integrato
  “30 ml”/ “40 ml”/ “50 ml”
G)  
  della capacità di 1,5 l

Tensione nominale: 230 V~

Frequenza nominale: 50 Hz

Potenza nominale: 600 W

Classe di protezione: II

Servizio di breve durata: 1 min.

 

1 unità motore, 1 bicchiere frullatore, 1 coperchio di sicurezza, 

1 coperchio dell’apertura di riempimento, 1 manuale di istruzioni.

E

F

G

A

B

C

D
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INDICAZIONI GENERALI DI SICUREZZA
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Evitare di toccare le parti in movimento. Per evitare lesioni alle persone e danni alle cose, 
assicurarsi che le mani, i capelli, gli indumenti e altri oggetti non entrino nel bicchiere frulla-
tore quando è in funzione o quando il bicchiere frullatore è collocato sull’unità motore.

Prima della pulizia rimuovere sempre la spina dalla presa con contatto di terra. Pericolo di 
scossa elettrica!

Non cambiare assolutamente la posizione dell‘apparecchio se al suo interno vi sono cibi o 
liquidi.

Utilizzando accessori non originali e in caso di conseguenti danni all’apparecchio decade 
qualsiasi diritto di garanzia.

Utilizzare l’apparecchio esclusivamente per sminuzzare frutta, verdura, erbe ecc., e per 
preparare condimenti o bevande e per sminuzzare cubetti di ghiaccio, mai per altri scopi. 
Per evitare pericoli, non introdurre pezzi eccessivamente grossi.

Collocare l’apparecchio su una superficie piana e insensibile agli schizzi, in quanto questi 
ultimi non sono sempre evitabili. La superficie andrà pulita leggermente.

Prestare attenzione quando si toccano le lame, che sono molto affilate, non toccare i coltelli 
a mani nude! Tenere le lame al di fuori della portata dei bambini. Non utilizzare assoluta-
mente lame danneggiate. Informare anche altri utilizzatori in merito ai pericoli. Rimuovere il 
coperchio di sicurezza solo se le lame sono completamente ferme. Pericolo di lesioni!

L’uso di accessori non originali può danneggiare l’apparecchio e causare lesioni.

Riempire il bicchiere frullatore almeno fino alla tacca “Min.” ma non oltre la tacca “Max”.

Assicurarsi che il regolatore di velocità si trovi sulla posizione “0” prima di collegare 
l’apparecchio alla presa con contatto di terra. Pericolo di lesioni!

Non introdurre prodotti bollenti o caldi (come ad esempio minestre) nel bicchiere del frulla-
tore.

Non frullare noci o semi duri e rimuovere dai prodotti introdotti eventuali gambi o piccioli 
prima di frullarli.

Non introdurre carne nel frullatore.

Non mettere mai in funzione l’apparecchio a vuoto, il motore potrebbe surriscaldarsi. La-
sciare in funzione l’apparecchio al massimo per 50-60 secondi alla volta, poi farlo raffredda-
re a temperatura ambiente.

Utilizzando frutta congelata assicurarsi che questa venga sempre utilizzata in piccoli pezzi.
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Verificare dopo la rimozione dell‘imballaggio che l’apparecchio sia completo 
e controllare la presenza di eventuali danni dovuti al trasporto per evitare 
pericoli. In caso di dubbi non utilizzare l’apparecchio e rivolgersi al nostro 
servizio clienti. L’indirizzo dell’assistenza è riportato nelle nostre condizioni 
di garanzia e sulla cartolina di garanzia.

Han
s-U

lric
h P

ete
rm

an
n B

era
tun

gs
- u

nd
 

Vert
rie

bs
 G

mbH
 &

 C
o K

G



Se si vogliono lavorare ingredienti solidi e liquidi contemporaneamente nel 
bicchiere frullatore, introdurre dapprima il liquido. Aggiungere poi gli ingre-
dienti solidi. Prima di introdurre gli ingredienti solidi nel bicchiere frullatore 
tagliarli sempre in piccoli pezzi, per evitare di bloccare le lame.

L’apparecchio è dotato di due dispositivi di sicurezza, può essere messo in 
funzione solo con il bicchiere frullatore e il coperchio di sicurezza collocati 
correttamente.

 

Rimuovere il coperchio solo se le lame sono completamente ferme.

Il frullatore esegue la miscelazione in breve tempo (alcuni secondi). Per man-
tenere la struttura del cibo ed evitare un surriscaldamento dell’unità motore 
non tenere in funzione troppo a lungo l’apparecchio.

(G)
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La tacca “P” sta per funzionamento ad impulsi, ovvero un funzionamento bre-
ve a massima potenza premendo il pulsante. Questo funzionamento si ottiene 
quando il regolatore di velocità si trova sulla posizione “P” e si preme il pul-
sante. Utilizzare questa funzione se si desidera miscelare qualcosa solo per 
breve tempo ma in modo intenso (ad esempio per far schiumare un liquido), 
oppure sminuzzare i cubetti di ghiaccio.

Mentre l’apparecchio è in funzione, è possibile aggiungere altri ingredienti, 
rimuovendo il coperchio dell’apertura di riempimento dal coperchio di sicu-
rezza. Ruotarlo fino alla battuta in senso antiorario e sollevarlo verso l‘alto. 
Prestare attenzione in quanto con il coperchio dell’apertura di riempimento 
aperto non si possono sempre evitare gli schizzi.

Il coperchio dell’apertura di riempimento può essere utilizzato anche come 
bicchiere graduato (30 a 50 ml a tacche da 10 ml).

Preparazione del ghiaccio tritato

(C)
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  ghiaccio.

-

Empfohlenen Geschwindigkeitseinstellungen für unterschiedliche
Nahrungsmittel:

(C)

(A)
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Silver Pineapple:

Grapefruit Mix

Avocado Special

Frullato di albicocche 

Delizia alle fragole
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Frappé con gelato

Frullato alla fragola

Cuba Milk

Caipirinha:
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Gentile cliente,

il 95% circa dei reclami sono purtroppo da ricondursi 

a errori di utilizzo e potrebbero pertanto essere evitati 

senza problemi: basta contattare telefonicamente, per 

e-mail o per fax l’apposito servizio di assistenza.

Desideriamo quindi invitarla a rivolgersi alla hot-

line da noi messa a diposizione prima di restituire 

l’apparecchio ovvero riportarlo al negozio dove è stato 

acquistato. La potremo così aiutare senza che si debba 

rivolgere altrove.
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Gentile cliente,

il 95% circa dei reclami sono purtroppo da ricondursi 

a errori di utilizzo e potrebbero pertanto essere evitati 

senza problemi: basta contattare telefonicamente, per 

e-mail o per fax l’apposito servizio di assistenza.

Desideriamo quindi invitarla a rivolgersi alla hot-

line da noi messa a diposizione prima di restituire 

l’apparecchio ovvero riportarlo al negozio dove è stato 

acquistato. La potremo così aiutare senza che si debba 

rivolgere altrove.
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KEZELÉSI ÚTMUTATÓ
ÁLLÓMIXER

UM 600
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Gyártó: 
Hans-Ulrich Petermann GmbH & Co. KG • D-82229 Seefeld • Schlagenhofener Weg 40 
Származási hely: Kina
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anyagú, 1,5 l térfogatú 

A)  Hajtóegység
B)  „P” nyomógomb gombnyomásos  

 üzemhez
C)  7 fokozatú fordulatszám-
  szabályozó:
  „0” (ki)/ „P” (gombnyomásos)
  /„1”/„2”/„3”/„4”/„5”
D)  Kábeldob a burkolat aljában
E)  Biztonsági fedél
F)  Betöltőnyílás fedele a beépített
  „30 ml”/„40 ml”/„50 ml”   

 mérőpohárral
G)    

 keverőtartály

Névleges feszültség:  230 V~

Névleges frekvencia:  50 Hz

Névleges teljesítmény:  600 W

Érintésvédelmi osztály:  II

Rövid ideig működtethető: 1 perc

 

1 db hajtóegység, 1 db keverőtartály, 1 db biztonsági fedél, 1 db fedél a betöltőnyíláshoz, 

1 db kezelési útmutató.

E

F

G

A

B

C

D
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGTECHNIKAI TUDNIVALÓK
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Kerülje a mozgó részek megérintését. A személyi sérülések és anyagi károk megelőzése 
érdekében ügyeljen arra, hogy keze, haja, ruházata, valamint egyéb tárgy ne kerülhessen 
a keverőtartályba a keverési folyamat alatt, illetve addig, amíg a keverőtartály a hajtóegy-
ségen helyezkedik el.

Tisztítás előtt mindig húzza ki a hálózati dugót a földelt csatlakozó aljzatból.
Áramütés veszélye!

A készüléket semmiképpen ne vigye át egyik helyről a másikra, miközben abban étel vagy 
folyadék található.

Idegen tartozékok használata és az azokból eredő káresemények esetén minden garan-
ciális igény érvényét veszti.

A készüléket kizárólag gyümölcs, zöldség, lágyszárú növények, stb. aprítására, dresszin-
gek vagy turmixok készítésére, illetve jégkockaaprításra használja. Minden más alkalmazás 
tiltott. A veszélyek elkerülése érdekében ne tegyen túlságosan nagy méretű darabokat a 
tartályba.

Az eszközt sima, fröcsögésre kevésbé érzékeny felületre állítsa, mivel a fröcsögést nem 
lehet mindig elkerülni. Jó, ha a felület könnyen tisztítható.

A készülék kezelésénél ügyeljen a késpengékre, amelyek nagyon élesek. Puszta kézzel 
ne érintse meg a késeket! A késpengék közelébe gyermekeket ne engedjen. Sérült pengék 
használata tilos. A készülék többi használóját is figyelmeztesse ezekre a veszélyekre.

A biztonsági fedelet csak akkor nyissa ki, ha a pengék teljesen megálltak. Sérülésveszély!

Idegen tartozékok használata a készülék károsodásához, illetve személyi sérüléshez ve-
zethet.

A keverőtartályt legalább a „Min” jelölésig töltse fel. Ne töltse a „Max” jelölésen túl.

Mindenképpen ügyeljen arra, hogy a fordulatszám-szabályozó a „0” állásban legyen, amikor 
a készüléket a földelt aljzathoz csatlakoztatja. Sérülésveszély!

Meleg vagy forró anyagot (pl. levest) ne töltsön be a keverőtartályba.

Kemény csonthéjasokat, magokat ne töltsön a keverőtartályba. Keverés előtt távolítsa el az 
aprítandó növények szárát, kocsányát.

A keverőbe húst ne tegyen.

A készüléket keverendő élelmiszer nélkül tilos használni, mivel ekkor a motor túlmeleged-
het. A készüléket egyszerre legfeljebb 50–60 másodpercig működtesse. Az újabb használat 
előtt hagyja szobahőmérsékletre hűlni.

Fagyasztott gyümölcsök aprításakor fokozottan ügyeljen a kis darabokban történő ada-
golásra.
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A készüléket kizárólag gyümölcs, zöldség, lágyszárú növények, stb. aprítására, dres-

szingek vagy turmixok készítésére, illetve jégkockaaprításra szabad használni. Kizárólag 

háztartásokban történő felhasználásra szolgál, ipari méretekben való használatra nem al-

kalmas. A készülék bármilyen más használata vagy módosítása rendeltetéstől eltérőnek 

minősül és alapvetően tilos. Azokért a károkért, melyek nem rendeltetésszerű használat 

vagy hibás kezelés miatt keletkeztek, nem vállalunk felelősséget.

A veszélyhelyzetek kialakulásának elkerülése érdekében kicsomagolás után 
ellenőrizze, hogy a készülék felszerelése teljes-e, és nincsenek-e rajta a 
szállítás során keletkezett károsodások. Kétséges esetben ne használja az 
eszközt, hanem forduljon vevőszolgálatunkhoz. A szerviz címét megtalálja a 
garanciális feltételeknél és a garanciakártyán.

Az állómixer a szállítás során esetlegesen keletkező károsodások elkerülése érdeké-

ben csomagolásban található.

 •Óvatosan vegye ki a készüléket a csomagolásból.

 • Távolítsa el a csomagolás minden darabját.

A készülékről és minden tartozékáról távolítsa el a csomagolásból rátapadt port. 

Ennek menetét lásd a „TISZTÍTÁS ÉS ÁPOLÁS” című részben.

Helyezze a készüléket egy védőérintkezős dugaszolóaljzat közelébe. Ügyeljen arra, 

hogy a készüléket vízszintes, sima, száraz és csúszásmentes felületre tegye.
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„bajonettzár nyitva” szimbólum (a hajtóegységen (A)) egybeessen.

Helyezze a keverőtartályt (G) a hajtóegységre (A). Ügyeljen arra, hogy a

Ha a keverőtartályba egyszerre helyez szilárd anyagokat és folyadékot, akkor 
először a folyadékot öntse be. A szilárd összetevőket ezután adja hozzá. A 
szilárd összetevőket a hozzáadás előtt mindig vágja apró darabokra, hogy a 
keverőtartályban a kés ne akadhasson el.

A készülék két biztonsági funkcióval rendelkezik. Az indítás kizárólag 
megfelelően a helyén levő keverőtartály és biztonsági fedél mellett lehet-
séges.

 • Helyezze a készüléket egy védőérintkezős dugaszolóaljzat közelébe.
  Ügyeljen arra, hogy a készüléket vízszintes, sima, száraz és 
  csúszásmentes felületre tegye.

 • 
   keverőtartály (G) alsó végén levő        háromszög, valamint az         
  

 • Ezután forgassa el a keverőtartályt (G) az óramutató irányába úgy, hogy
   az        háromszög és az        „bajonettzár zárva” szimbólum essen 
  egybe. A keverőtartálynak érezhetően és hallhatóan a helyére kell 
  kattannia.

A fedelet csak akkor nyissa ki, ha a pengék teljesen megálltak.

 • Vegye le a biztonsági fedelet (E). Ehhez a fedelet forgassa az óramutató-
  val ellentétes irányba addig, amíg az felfelé levehetővé válik.

 • Töltse be az összetevőket a keverőtartályba (G), és helyezze fel a biz-
  tonsági fedelet (E). Vegye figyelembe, hogy a biztonsági fedél (E) kerüle-
  tén három kiemelkedés („orr”) található. A fedelet úgy helyezze a   
  keverőtartályra (G), hogy a leghosszabb orr a keverőtartály (G) fogantyúja
   mellett, jobbra helyezkedjen el. A biztonsági fedelet (E) forgassa el az
   óramutató irányába úgy, hogy érezhetően és hallhatóan a helyére 
  kattanjon.

 • Kösse a készüléket a földelt aljzatba. Ügyeljen arra, hogy a bekötésnél a  
  fordulatszám-szabályozó (A) a „0” állásban legyen.

Az állómixer a keverést rövid idő (néhány másodperc) alatt elvégzi. Az étel 
állagának megóvása, valamint a hajtómotor túlmelegedésének megelőzése 
érdekében kerülje a túlságosan hosszú idejű működtetést.
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• A fordulatszám-szabályozót (C) forgassa a „P” állásba

fordulatszám-szabályozó (C) a „0” állásban legyen.

A fordulatszám-szabályozót (C) lassan forgassa a kívánt fordulatszámhoz  • 

  tartozó állásba. A kések fordulatszáma az 1. állástól (lassú) az 5. állásig 

  (gyors) növekszik.

Megjegyzés: Ebben az üzemmódban a nyomógomb (B) lenyomásával a fordu-

latszám tovább növelhető. A nyomógomb (B) elengedése után a fordulatszám az 

előzetesen beállított értékre esik vissza.

Javasoljuk, hogy az 1. fokozaton kezdje a munkát, és csak később, szükség szerint 

kapcsoljon a 2., 3., 4. vagy 5. fokozatba.

A „P” jelölés az ún. gombnyomásos üzemmódra utal. Ebben az üzemmód-
ban a nyomógomb lenyomásának idejére teljes fordulatszámon forognak a 
kések. A gombnyomásos üzemmódhoz a fordulatszám-szabályozót forgassa 
„P” állásba. E funkció akkor hasznos, ha az étel rövid, de erőteljes keverést 
igényel (pl. folyadékok habosításánál), illetve ha jégkockát kell aprítani.

Üzem közben további összetevők is behelyezhetők. Ennek érdekében a 
betöltőnyílás fedelét vegye ki a biztonsági fedélből. Ehhez forgassa el ütközé-
sig, majd felfelé húzza ki. Kérjük, ügyeljen arra, hogy ha a betöltőnyílás fedele 
nyitva van, akkor a freccsenések nem mindig elkerülhetők.

A betöltőnyílás fedele mérőpohárként is használható (a beosztás 30-tól 50 ml-
ig terjed, 10 ml-es lépésekben).

Zúzottjég készítése

A jégkockák aprításához a gombnyomásos üzemmód a legmegfelelőbb.

 • Töltse be a jégkockákat a keverőtartályba, és helyezze fel megfelelően a

   biztonsági fedelet (E). Ügyeljen arra, hogy ne helyezzen túl sok jégkockát 

  a tartályba (G) (max. 10–12 db-ot), illetve a jégkockák ne legyenek túl 

  nagyok (kb. 2,5 cm hosszúságúak lehetnek).

 •  Kösse a készüléket a földelt aljzatba. Ügyeljen arra, hogy a bekötésnél a 
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hajtóegységet (A) a hálózatból.

elérése után a fordulatszám-szabályozót (C) fordítsa a „0” állásba, és húzza ki a 

 •  A betöltött jégmennyiségtől függően néhány alkalommal nyomja le a   

  nyomógombot (B). A legjobb minőségű aprítás kisszámú jégkocka   

  mellett érhető el.

A keverési folyamat befejeztével, azaz a keverendő étel megfelelő állapotának 

Ajánlott fordulatszám-beállítások a különböző élelmiszerekhez:

                                                                  Töltési mennyiség

Példa MIN 1/2 MAX

Banánturmix  3–5. fokozat  3–5. fokozat  4–5. fokozat

Kása 4–5./P fokozat  4–5. fokozat  4–5. fokozat

Palacsintatészta  2–3. fokozat  3–4. fokozat  4–5. fokozat

Folyadékok  3. fokozat  4. fokozat  4–5. fokozat
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Ezüst Ananász:
(4 pohárhoz)
2 szelet ananász
1/2 borosüveg ananászlé
1 borosüveg almalé
2 citrom leve
1 tojásfehérje
Angostura Bitter
Fahéj
Jégkocka

Grapefruit mix
(4 pohárhoz)
1/2 liter grépfrútlé
3 evőkanál cseresznyepálinka
3–4 evőkanál szőlőcukor
4 evőkanál Cherry Brandy

Avocado Special
(4 pohárhoz)
1 érett, hámozott avokádó
1 citrom leve
2 pohár natúr joghurt
őrölt feketebors
1/2 csomag petrezselyem
1 csipet só
1/4 liter tej
Jégkocka
Cayenne-bors
esetleg ételízesítő

Sárgabarack mix
(1 hosszú pohárhoz)
2 lédús, hámozott, kimagozott 
sárgabarack
1 evőkanál túró
2 evőkanál cukor
1 pohár tej
1 likőröspohárnyi konyak

Epercsók
(1 hosszú pohárhoz)
1/4 liter tej
4 evőkanál friss eper
4 evőkanál cukor
1 evőkanál sajtkrém

Az ananászt, az ananászlevet, az almalevet, a 
citromlevet és a tojásfehérjét 15 másodpercig keverje 
a legmagasabb fokozaton.
4 pohárba tegyen 1–1 jégkockát és 1–1 csöpp 
Angostura Bittert, majd töltse fel az ananászhabbal. 
Az ital kis mennyiségű fahéjjal szórható meg.

A grépfrútlét, a cseresznyepálinkát, a szőlőcukrot és 
a Cherry Brandyt jól keverje össze a keverőben.
A keveréket töltse ki poharakba. A jégkockát zúzza 
össze a keverővel, és az italt zúzottjéggel szolgálja 
fel. Jégkockák zúzottjéghez

Az avokádót, a citromlevet, a joghurtot, a sót és a 
petrezselymet a legmagasabb fokozaton keverje 15 
másodpercig.
Végül keverje bele a negyed liter tejet.
Tegyen 4 pohárba 1–1 jégkockát, és töltse bele az 
avokádóitalt.
Szórja meg némi Cayenne-borssal és ételízesítővel. 
A kész ital fogyókúrához ideálisan használható.

A sárgabarackot, a túrót, a cukrot és a tejet keverje 
össze, majd töltse ki hosszú pohárba, és 1/2 
likőröspohárnyi konyakkal rázza össze.

A tejet, az eper nagy részét, a cukrot és a sajtkrémet 
keverje össze jól a keverőben.
Töltse ki pohárba. A kimaradt epreket vágja félbe, és 
ezzel díszítse a poharat.
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Fagylaltfrappé
(4 pohárhoz)

3/8 liter tej

2 evőkanál méz

2 likőröspohár rum

2 gömb vaníliafagylalt

1/8 liter édes tejszín

1 csomag vaníliás cukor

4 púpozott teáskanál 

csokoládépor

4 teáskanál víz

Csokoládészirup

Eperturmix
(4 pohárhoz)

200 g eper

1/4 liter joghurt

1/4 liter író

4 csapott evőkanál szőlőcukor

1 evőkanál citromlé

Jégkockák zúzottjéghez

Cuba tej
(4 hosszú pohárhoz)

3 banán

3 evőkanál citromlé

60 g cukor

3/4 liter tej

Caipirinha:
(2 Caipi-pohárhoz)

1 lime

12 evőkanál zúzottjég

4 cl lime-lé

(esetleg palackból is)

8 teáskanál barna cukor,

facsart lime esetén

(ha a lime-lé nem palackból 

származik) kicsivel több.

kb. 6 cl pitú

                                                         Sok sikert kívánunk!

A tejet, a mézet, a rumot és a vaníliafagylaltot jól 

keverje össze a keverőben, és töltse ki 2 pohárba.

Az 1/8 liter édes tejszínhabot verje fel keményre 

1 tasak vaníliás cukorral, és a habbal díszítse a 

poharakat. A 4 púpozott teáskanál csokoládéport 

és a 4 teáskanál vizet keverés közben forralja fel, 

majd hagyja lehűlni. A fagylaltfrappéra ebből a 

csokoládészirupból öntsön.

Pürésítse az epreket. Adja hozzá a joghurtot, az írót 

és a szőlőcukrot, majd az egészet jól keverje össze 

a keverőben. Töltse ki poharakba. A jégkockát zúzza 

össze a keverővel, és az italt zúzottjéggel szolgálja 

fel.

A banánokat a citromlével és a cukorral pürésítse 

a keverőben. Adja hozzá a tejet, és töltse ki 

poharakba. Jégbe hűtve szolgálja fel.

MEGJEGYZÉS: A cukor helyett az édesítésre 

szőlőcukor és méz is használható. Édesítési célra 

továbbá lekvárt és málnaszirupot is alkalmazhat.

Sodorja át a lime-ot, így lédúsabb lesz.

A lime-ot vágja nyolc szeletre, és mindkét pohárba 

helyezzen 4–4 szeletet. A lime-darabokat fatörővel 

nyomja szét.

Poharanként töltsön 2 cl pitút. A jégkockákat a 

keverőben zúzza össze, majd poharanként töltsön 

ki 6 evőkanál zúzottjeget, majd 4 teáskanál cukrot, 

végül 2 cl lime-levet. Befejezésül töltsön ki még egy 

kis pitút. Szívószállal szolgálja fel.
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Vegye le a keverőtartályt (G) a hajtóegységről (A), és öblítse át tiszta 

A fordulatszám-szabályozót (C) forgassa „P” állásba (gombnyomásos 

hogy a bekötésnél a fordulatszám-szabályozó (C) a „0” állásban 

Helyezze a keverőtartályt (G) a hajtóegységre (A), és töltsön be kevés

A hajtóegység (A) tisztításához száraz, esetleg mérsékelten nedves, 

Tisztítás és elrakás előtt mindig húzza ki a hálózati dugót, és hagyja a 
készüléket teljesen lehűlni!
Áramütés veszélye!

Ügyeljen arra, hogy ne juthasson folyadék a hajtóegységbe. Áramütés 
veszélye!

Ne használjon maró hatású tisztító- vagy súrolószert.

•    

  alaposan kicsavart textilt használjon.

 • Végül törölje szárazra a készüléket.

A keverőtartály tisztítása

A kések nagyon élesek. Ne érintse meg a késeket puszta kézzel.
Sérülésveszély!

• 

   langyos, mosogatószeres vizet.

 • Helyezze fel a biztonsági fedelet (E), majd a fedelet (lásd A készülék   

  használata) (F) megfelelően a keverőtartályra.

 • Kösse a készüléket megfelelően szerelt, földelt aljzatba (ügyeljen arra, 

    

  legyen).

 •   

  üzemmód).

 •  Néhány alkalommal röviden nyomja le a nyomógombot (B) a   

  gombnyomásos üzemhez.

 •  

  vízben.

A két fedelet mosogatószert tartalmazó, meleg vízben tisztítsa meg. A tisztítás után 

tiszta vízzel alaposan öblítse le.

A tisztítást követően várja meg, míg minden alkatrész teljesen megszárad.

A keverőtartály alkatrészei mosogatógépben nem tisztíthatók.
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Dugja be a hálózati dugót a 
védőérintkezős dugaszolóal-
jzatba.

Forgassa el a fordulatszám-
szabályozót az óramutató 
irányába, amíg a készülék el 
nem indul

A fordulatszám-szabályozót 
fordítsa „0” állásba, és húzza 
ki a csatlakozót a hálózatból. 
Az „A készülék használata” 
című fejezetben leírtak-
nak megfelelően tegye fel 
megfelelően a keverőtartályt 
a hajtóegységre.

A fordulatszám-szabályozót 
fordítsa „0” állásba, és húzza 
ki a csatlakozót a hálózatból. 
Az „A készülék használata” 
című fejezetben leírtak-
nak megfelelően tegye fel 
megfelelően a biztonsági 
fedelet a keverőtartályra. 

A fordulatszám-szabályozót 
fordítsa „0” állásba, és húzza 
ki a csatlakozót a hálózatból. 
Ürítse ki a tartályt.

A hálózati dugót nem 
csatlakoztatták a 
védőérintkezős dugaszo-
lóaljzathoz.

A fordulatszám-szabályozót 
nem forgatta el kellő mér-
tékben.

A keverőtartály nem ül 
megfelelően a hajtóegy-
ségen.

A biztonsági fedél 
nem ül megfelelően a 
keverőtartályon.

Nem megfelelő élelmiszer 

A készülék nem működik.

A vágókés nem forog
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 !"#$%&&%'(!()*+,!-.".&.+$*'.
 !"#$%&&%'(!")*)+,$!,!$-./0+!$1&,"2)3)',+03$!,!4)*5,'6$#!0.7035-'8$9-$(:! !"#$%&&%'(!(*035!0.7035-'8$0'-!;0&"%<#&!
,!4)*5,'6$#!=6&-$-(3++-&!7,*5!+>67-$&-3=&!,!"-&-3!"#$%&&%'(!$%"0+)6$,$#3!4-&$=3$-$-$$!'6-.7(66-&!&0?9-$!+,?;')&,$<,:

 !4)*5,'6$#!,!9(<,!4-&4-2-60'-!1$%3!,!+>.=&/035-+!%&$,&!&-9-$@70!$-$$!&-*.>7(2-<<!(2@3!<-&=&!+>$-&-'!+(4)*%'%$!
,!+>$-&-6-$$-&!+>6>&3(:! !9(<,!4-&4-2-60'0$@&!'6%/8$)$$!+0$!9#3,?)3!<-&=&!+>6>&$!+(4)*%'$!+-&&@!(2@<-3!+>6>&$3-+!
+-&&!$-+(3$-3(:! !+>6&0'!+0'-2-&/0<@&!-.-2@!+%.0.$!,!4)*5,'6$#!4-&-&@':!A-/!'6%/8$!<-&-!,!"#$%&&%'!-&07=&0'(!
(2-"0<-!,!+(",78$%'(!(2@3-+!,6!,!.0'6-B!,/-&5!,&,$$!,!4)*5,'6$#!,!$-./0+-$!3-/!$12",!.-32-&$-$0''6-.C-3!9,'63%&3(:

 !"#$%&&%'(!(*035!0.7035-'8$9-$@'0*03-+!9,$%.(2-"-!,!$-./0+3-+!7,*5!"-&-3$@'-<<!.0'603-+!+(;'-.0&0'-!
D+(",78$%',E!-'-$03!,!+(;'-.0&$!D+(",78$)$$E!$-./0+.-!D$-./0+.0'6.-EB!7,&,/(3$!,!+(",78$%'!+>7-$+-6/035-+03$!
"-&-3$+-6@!9(<,!$-+(3$-$0<-3!F"<#&!+-62@2(+:! !.>*68$-$$!<-+>$0'CB!(&&-$7-!,!$86!+*G3%&!'F&5)',<<B!7,*5!
$>/-*+>6&-+-20'(!-'6+>6>3!+06(!;')/,*+03$!3-/!'6%&&8$9,$#!$-./0+-$!,6!=6-/-&$-$0'!9-&503!+-&&!/-*",78$,3(:!
H,!,!",78$%'!,6!=6-/-&$-$0'!9-&503!3-/!70*-69-$@!-&B!,!&-G!0'!4-&'6-.-&0'.@&B!7,&,/(3$!,6!-&G!0'!7(''6,'6%&&8$%'.#&!
,!4).*,&/,6#!*)32)'+)2(+:

 !"#$%&&%'(!/.&.&0''*)!1(2%3%'4
 !"#$%&&%'(!+>$-&-6-$$'0*!3-/!%&&!4-33B!9,!,!4).*,&/,6#!7,*5!,!+("-&>&$!'6-.7(6!<(6)358$",B!9)*5!,!9(<,!
.-32-&$-$0'-&&-3-'!9,'63%&,$B!%$,&,+8$%'B!'6,+'6-.C$&-3!+-6-&0'B!9-&5$-&-3!$%.)&%'B!-&-/(!+%.!7,*5!-*50<B!
,!7%'%.&%'$!+>7-$@-3!+-&-$+-6-$$!)+<#&!+>7-$+-6-$$!<-:! !.-32-&$-$0'-&&-3-'!9,'63%&,$!-&+-.=&0'-!;0&"%<#&!,!
$-./0+9-6!/,*5,.!35-&7C!7%'%.&#(!$%"0+)6$,$#$!/-&&0+-&=3+!0'!+0."=+B!9)*5!,6!,<<,3!4)*&,&$,+,$!',"%$!0.2-+0<-3!
$,.$',!<-B!/-.$!,!&-8.$,+$#&!-&$0.@!9,'63%&,$!(&&:!9-&5$-&-3!+-6-&0'!/(,$$!<-+>7-$+-6-$$!9(<,!-'-$03!,!$-./0+0.$!
"#$%&&%'$!3-/!$1213+!7%&&,&3(:

 !/5),4'2$#$!4!"#$%&&%'!4&46"%+!7.)(&&.$0!"5)51
DIE!H(<%'!$-&"-'8$0'!-'-$03!,!4)*5,'6$#
,E!-&'@').<,3!G!7%&,'6$%',!'6-.(3$!G!+(",78$%'$!7,*5!+(;'-.0&0'$!+>7-$-&9-$B!+(707-B!9,!,!7%&,'6$)$$!"#$%&&%'(!
(*035!$-&"-'8$0'-!&-9-$-$&-3B!7,*5!9,!,6!,!+>$-&-6-$$3-+!,!/%'(+!"#$%&&%'(!(*035!$-&"-'8$0'07-&!>''6-9,')3&8$7,!
,.%35$,&,3!$><<&-$+>&$'0*-$!-.-2/035-63-B!4(*5-&-/<-!707-!,!'6)&*%&$,$)$$!$-./0+!9(<%$&,3!%&&,?)$<,3!+0?7('-&$!
0.$0+0$B!,!'6-.6@20''6-*0'!'F&5%$B!0'!,!"#$%&&%'(!")*!$-&"-'8$0'07-&!,!4)*5,'6$#3,+!)+)6)$$!+035-&/-$&-3'0*-$J
<E!9,!,!4)*5,'6$#3,+!'-/!+(",78$%'.,B!'-/!+(;'-.0&0'.-!3(3;'!")*,B!7,*5!9,!,!+>$-&-6-$$!,!+(",78$%'$B!(&&-$7-!,!
+(;'-.0&0'$!3-/!7%&&,&$,B!7,*5!-!+>$-&-6-$$'0*03-+!,!DKE!<-+-620'<-3!8.$!4-&$0$-&-++-&!3-/!$12!-&-*-$!$-33(!G!
7%&,'6$%',!'6-.(3$!G!/-*4-&-&@!%.&-'6%&&8$%'$!(*035-&9-$B!7,*5!-&%&&9,$!,!'6-.6@20'$@&:!L-&-3$0+$-&-3!9(<,!/(,$$!
-&%&&%'3,+!3(3;'!9-&5-:

DKE! !+(",78$%'$!7,*5!+(;'-.0&0'$!G!,!$-./0+!$1&,"2)3'%*,(.,!0'!,!4)*5,'6$#!%&$,&!-&7%.9,$#!.-32-&$-$0'0.-!
4(*5-&-//-&!G!/-*4-&-&@!9,$%.(2@3!<-&=&B!,!4)*5,'6$#3,+!)+)6)$$!"-&-3$@'!+035-&/-$&-3'0*!30&+=&!+-&&!-&70*-63(:

DME!H,!,!+>$-&-6-$$!,!$-./0+!+(",78$%'%$!/-*4-&-&@!9,$%.(2@.-!3-/!7%&&,&",B!7,*5!3-/!70*6(!-&B!,!4)*5,'6$#!,!
9(<%$!,!+>$-&-6-$$!+>&$'0*0.-!/,*,!+(",78$9,$",!7,*5!/%'',&!+(",78$$,$9,$",:

8&"%3%'!9($4!.'.$*+
 !"#$%&&%'.,!+>$-&-6-$$!,!"#$%&&%'!(2@$,.$,/,!,&,$$!,!4-&-&@''0*!,&#&!;',+!,++).!/-3$-'=&B!9,!<(6)358$",B!9)*5!,!
9(<,!)+,!,!$-&"-'8$0'!1$%3!+-&-$+-6-$$:! !+>$-&-6-$$!,!4)*5,'6$#!+(4)*%'%.#&!"-*56@+>357-$!+>$-&-'!4-&7-33(B!
-33-+!/%')&,$%$!,!4)*5,'6$#3,+!%$!+-&&!,23(:!H,!,!+(4)*%'!.-32-60'03-+!/#2",!,!4)*5,'6$#!(*0350$@&!-&$0.B!
-33-+!(32)+)&%'%$!,!"-*56@+>357<-3!/-*!+-&&!,23(:!H,!,!+>$-&-6-$$!,!4)*5,'6$#!(*03503-+!$-&"-'8$9-$@'0*0.@&!
,33,+!<-"-&-3$0'-+).!3-/!$12!35(&,$+)63(B!%&&%'?)3$"%.#&!&-*,&%<<!9%.)/!/13+,3,?)3!<-&=&!+>$-&-'!0.$-'8$-3(!
,!4)*5,'6$#$:!N)7%<<(!7($,!-'-$03!,!4)*5,'6$#!,!9-&5(!O0+0&$-$@!N-'$=&-$9-6B!7,&,/(3$!,!9,$%'+>..-&!0'!
(&&-$0+-''0**-&!.-32-&+-6@!<8.#'%*9)6!4).21&9,$:
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Aldi Magyarország Élelmiszer Bt.
Mészárosok útja 2, 2051 Biatorbágy

 !"#$%&&%'(!()*!+!,+-.+/!012$%/'+'%-!$3/4&3$56!$1/$56$!7%'%/&%'!6+8"%$#&!'2%9:$;$$!<!57=!

 !7%'%/&%'!$56.563>!5'!+!7%'%/&%'!()*8;6$"%6+>!?(2;6.:$%'%/+@!>5/"4>!*/(223!93-!+!8562$%/(!
A(23$5'65&!>+8;$$!"#$%&&%'(!"3-.3$=

 !"#$%&&%'(!"3-.!'2+?%&.$+&+6!>(%&&:$%'+!7+-.!+!A;-.+'2$#!/5'25/3!$1/$56*!%$+)%'%6+>!3&9+/+)%'+!
639!5/(6$(!+!"#$%&&%'(!>1$3&323$$'5-7%&&+&%'!5/756.3''5-5$=
 !"#$%&&%'!+!A;-.+'2$#!$1/756.?*&!3/3)*!'2+7+$;''%-(!";-+($!5'!+2;>!5/756.3':$B3$*'5-5$!639!
>;/&%$;22+=! !'23/7(2!5'!+!A;/-+&9+2#!+!>("+7:$%'!';/%6!639!A3&3&!+!$3/95>36!+!A;-.+'2$#!(&&=!
B+/9+)(>!'2395&.!%&$+&!3'3$&3-3'36!$%/;&$!+)+$;>5/$!7+-.!?3%&&:$%';>5/$=
 !A36$(!'23/7(2!C:936!+!"#$%&&%'(!()*!&3"%/$%$!>173$*36!('!&3B3$*'5-3$!?(2$;':$D6>!+!B(?%'!$3/95>!
>("+7:$%'%/+=! !"#$%&&%'(!()*!&3"%/$%$!>173$*!"+7:$%';>!>1&$'5-3!+2;6?+6!+!A;-.+'2$#$!$3/B3&(@!
+93&./*&!/5'25/3!9(6)36!3'3$?36!>3&&*!()*?36!3&*23$3'!$%"5>;2$+$%'$!6.E"$D6>=

F+!+!93-B(?%';)%'!+!/36)3&$3$5''23/G!B+'26%&+$;$!+>+)%&.;22+@!+!$3/95>3$!+!7%'%/&%'$!>173$*!
B%/;9!9D6>+6+8;6!?3&4&!5/756.3':$3$$!C'3/3(-56.!3'3$56!>(C'3/5&"4>=! 9366.(?36!+!B(?%'!
$3/95>3$!9%/!639!$+/$"D>!>5'2&3$36@!E-.!+!$3&"3'!75$3&%/+$!7(''2+$5/:$"4>=

 !A;/-+&9+2#6+>!$1/3>3)6(3!>3&&!+//+@!B;-.!+!>("+7:$%'$!7+-.!>(C'3/5&5'$!&3-A3&"3??!$(2361$!6+8;6!
?3&4&!3&75-3223=! !>("+7:$%'!';/%6!+!$3/95>?3!C'+>!E"!+&>+$/5'23>!>3/4&B3$63>!?358:$5'/3=
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NAVODILO ZA UPORABO 
STOJEČI MEŠALNIK

UM 600
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UPORABA NAPRAVE .....................................................................................................7
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ODPRAVLJANJE MOREBITNIH MOTENJ ...................................................................13
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Proizvajalec: 
Hans-Ulrich Petermann GmbH & Co. KG • D-82229 Seefeld • Schlagenhofener Weg 40 
Država porekla: Kitajska
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G) mešalna posoda z 

A) Pogonska enota 
B) Gumb P za trenutno delovanje 
C) 7 hitrostnih stopenj: 0 (izklop) / P 

(trenutno) / 1 / 2 / 3 / 4 / 5 
D) Prostor za shranjevanje kabla na 

dnu ohišja 
E) Varovalni pokrov 
F) Pokrovček dodajalne odprtine z 

merilno skalo 30 ml / 40 ml / 50 ml 

uporabno prostornino 1,5 l

Omrežna napetost:  230 V~
Nazivna frekvenca:  50 Hz
Nazivna moč:   600 W
Zaščitni razred:  II
Kratkotrajno delovanje: 1 min.

1 pogonska enota, 1 mešalna posoda, 1 varovalni pokrov, 1 pokrov�ek dodajalne odprtine,

1 navodilo za uporabo.

E

F

G

A

B

C

D
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SPLOŠNI VARNOSTNI NAPOTKI
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Preprečite stik z vrtečimi deli. Za preprečevanje poškodb oseb in predmetov zagotovite, da 
se mešalne posode ne dotikate z rokami, lasmi, oblačili ali drugimi predmeti med postopkom 
mešanja, ali dokler se posoda nahaja na pogonski enoti. 

Pred začetkom čiščenja vselej izvlecite vtikač iz vtičnice. 
Nevarnost električnega udara!

Nikoli ne prenašajte aparata, če so v njem vroča hrana ali vroče tekočine. 

Kadar nastane škoda na aparatu zaradi uporabe dodatne opreme drugih proizvajalcev, ne 
priznamo garancije.

Uporabljajte aparat izključno za sekljanje sadja, zelenjave, zelišč in podobnega ter za pri-
pravljanje prelivov ali mešanih pijač in drobljenje ledu. Mešalnika ne uporabljajte v druge 
namene. Za preprečevanje nezgod v mešalno posodo ne dajajte prevelikih kosov. 

Aparat postavite na vodoravno in neobčutljivo podlago, kajti škropljenja ni mogoče popoln-
oma preprečiti. Podlaga naj bo enostavna za čiščenje.

Pozorno ravnajte z rezili, ker so zelo ostra. Ne dotikajte se nožev z golimi rokami! Ne dovo-
lite otrokom, da se približajo rezilom. Nikakor ne uporabljajte poškodovanih rezil. Opozorite 
tudi druge uporabnike o nevarnostih.

Snemite varovalni pokrov šele, ko rezila popolnoma mirujejo. Nevarnost poškodbe!

Uporaba dodatne opreme drugih proizvajalcev lahko poškoduje aparat in povzroči telesne 
poškodbe. 

Napolnite mešalno posodo najmanj do oznake Min – vendar ne preko oznake Max.

Preden vtaknete vtikač v vtičnico, se prepričajte, da je regulator hitrosti na poziciji 0. Ne-
varnost poškodbe!

V mešalno posodo ne vlivajte vročih ali vrelih živil (npr. juh).

Ne sekljajte trdih orehov ali koščic in pred sekljanjem odstranite morebitne peclje ali ste-
bla.

V mešalnik ne dajajte mesa.

Nikoli ne uporabljajte aparata brez živil, ker se lahko motor pregreje. Aparat uporabljajte 
največ 50–60 sekund, nato počakajte, da se ohladi na sobno temperaturo. 

Kadar želite sekljati zamrznjeno sadje, zagotovite, da bo sadje vselej v primerno majhnih 
kosih.
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Aparat je primeren izključno za sekljanje sadja, zelenjave, zelišč in podobnega, za priprav-

ljanje prelivov ali mešanih pijač in za drobljenje ledu. Uporaba v pridobitniške namene je 
prepovedana, dovoljena je izključno domača raba. Spreminjanje aparata in vse drugačne, 
kot navedene, oblike uporabe niso v skladu z namensko uporabo aparata in so prepove-

dane.
Za škodo, ki nastane zaradi nenamenske uporabe ali napačnega upravljanja, ne prevza-

memo odgovornosti.

Ko vzamete aparat iz embalaže, preverite, ali je vse navedeno priloženo in ali 
so med prevozom na aparatu nastale poškodbe. Tako preprečite morebitne 
nevarnosti poškodb. Če ste v dvomu, aparata ne uporabljajte, temveč pokličite 
servis za stranke. Naslove naših servisov najdete v garancijskih pogojih.

Stoječi mešalnik se nahaja v embalaži, ki ga ščiti pred poškodbami med prevozom.

 • Aparat previdno vzemite iz embalaže.

 • Odstranite vse dele embalaže.

Z aparata in dodatne opreme očistite prah od embalaže na način, ki je opisan v 
poglavju ČIŠČENJE IN NEGA.

Postavite aparat v bližino varnostne vtičnice. Zagotovite, da je površina, na katero 
boste postavili stoječi mešalnik, vodoravna, suha in nedrseča.
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Priklopite vtikač v vtičnico. Zagotovite, da se regulator hitrosti (C) nahaja 

ključavnica       , ki je na pogonski enoti (A), sovpadata. 

Namestite mešalno posodo (G) na pogonsko enoto (A). Zagotovite, da 

Kadar želite v mešalni posodi sočasno mešati tekoče in trde sestavine, 
vlijte v mešalno posodo najprej tekočino. Nato dodajte trde sestavine. Pre-
den dodajate v mešalno posodo trde sestavine, jih narežite na male kose, da 
preprečite, da se noži zataknejo.

Aparat ima dve varovali: uporaba je možna le, kadar sta pravilno nameščena 
mešalna posoda na pogonski enoti in varovalni pokrov na mešalni posodi.

 •  Postavite aparat v bližino varnostne vtičnice. Zagotovite, da je površina,  
  na katero boste postavili stoječi mešalnik, vodoravna, suha in nedrseča.

 •    
  trikotnik, ki se nahaja na koncu mešalne posode (G)     , in simbol Odprta 
  

 •  Sedaj zavrtite mešalno posodo (G) v smeri urinega kazalca toliko, 
  da sovpadata trikotnik in simbol Zaprta ključavnica       . Prepričajte se, 
  da se mešalna posoda slišno in občutno zaskoči. 

Snemite pokrov šele, ko se rezila popolnoma ustavijo.

 • Varovalni pokrov (E) snamete tako, da ga zavrtite v smeri urinega kazalca
   toliko, da ga lahko dvignete iz mešalne posode.

 • V mešalno posodo (G) stresite sestavine in ponovno namestite 
  varovalni pokrov (E). Bodite pozorni, ker ima varnostni pokrov (E) na 
  svojem premeru 3 nastavke (noske). Namestite varnostni pokrov na   
  mešalno posodo (G) tako, da bo najdaljši nastavek desno ob držaju   
  mešalne posode (G), in nato zavrtite varnostni pokrov (E) v smeri urinega
   kazalca toliko, da se slišno in občutno zaskoči.

 •  
  na poziciji 0.

Stoječi mešalnik opravi svoje delo zelo hitro (v nekaj sekundah). Za ohran-
janje strukture živil in za preprečevanje pregretja pogonskega motorja naj 
bo uporaba le zelo kratka.
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regulator hitrosti (C) na pozicijo 0 in povlecite vtikač iz vtičnice. 

Nastavite regulator hitrosti (C) na P.

Vklopite vtikač v vtičnico. Zagotovite, da se regulator hitrosti (C) nahaja na

Regulator hitrosti (C) vrtite počasi toliko časa, da aparat doseže želeno hitrost  •  
  sekljanja. Hitrost delovanja nožev se stopnjuje od nastavitve 1 (nizko) do  
  nastavitve 5 (hitro).

Opozorilo: Za dodatno zvišanje števila vrtljajev pri tem načinu uporabe pritisnite 
gumb (B). Ko spustite gumb (B), se hitrost ponovno zniža na predhodno nastavljeno.

Priporočamo, da najprej izberete najnižjo hitrost 1 in šele nato višje, 2; 3; 4; 5.

Oznaka P pomeni trenutno delovanje. To pomeni, da mešalnik po pritisku na 
ta gumb dela s polno močjo, vendar le zelo kratek čas. Za uporabo te funkcije 
mora biti regulator hitrosti nastavljen na oznako P in morate pritisniti na gumb. 
Uporabljajte to funkcijo, kadar želite sestavine na kratko, vendar intenzivno 
zmešati (npr. za spenjenje tekočine) ali kadar želite zdrobiti led.

Med uporabo mešalnika lahko sestavine tudi dodajate. To storite tako, da sna-
mete pokrovček z odprtine za dodajanje, ki se nahaja na varovalnem pokrovu. 
Zavrtite pokrovček v smeri urinega kazalca do naslona in ga dvignite. Ne poza-
bite, da je zaradi odprtega pokrovčka možno škropljenje.

Pokrovček dodajalne odprtine lahko uporabljate tudi kot merilno posodico (v 
korakih po 10 enot od 30 do 50 ml).

Drobljenje ledu 
Za drobljenje ledu je najboljše uporabiti funkcijo Trenutno delovanje.

 • Stresite ledene kocke v mešalno posodo in pravilno namestite varovalni  
  pokrov (E). V mešalno posodo (G) stresite največ 10–12 kosov ledu, kocke
   tudi naj ne bodo prevelike (dolžina do 2,5 cm).

 • 
   poziciji 0.

 •  

 •  Nekajkrat pritisnite gumb (B) – odvisno od količine sestavin v mešalni   
  posodi. Najboljše rezultate dobite, kadar drobite le majhno količino ledenih
   kock. 

Ko je postopek drobljenja končan in je živilo zdrobljeno do želene stopnje, zavrtite 

Han
s-U

lric
h P

ete
rm

an
n B

era
tun

gs
- u

nd
 

Vert
rie

bs
 G

mbH
 &

 C
o K

G



Priporočene hitrosti:

                                Količina živil

Primer MAJMANJ 1/2 NAJVEČ

Bananin shake Stopnja 3–5 Stopnja 3–5 Stopnja 4–5

Kašica Stopnja 4–5/P Stopnja 4–5 Stopnja 4–5

Testo za palačinke Stopnja 2–3 Stopnja 3–4 Stopnja 4–5

Tekočine Stopnja 3 Stopnja 4 Stopnja 4–5

Han
s-U

lric
h P

ete
rm

an
n B

era
tun

gs
- u

nd
 

Vert
rie

bs
 G

mbH
 &

 C
o K

G



Silver Pineapple:
(za 4 kozarce)
2 rezini ananasa
1/2 vinskega kozarca ananasovega 
soka 
1 vinski kozarec jabolčnega soka 
sok 2 limon
1 beljak
angostura bitter
cimet
ledene kocke

Grapefruit miks
(za 4 kozarce)
1/2 l soka grenivke 
3 jedilne žlica češnjevega žganja 
3–4 jedilne žlice grozdnega sladkorja 
4 jedilne žlice cherry brandy
Ledene kocke za drobljen led. 

Avokado Spezial
(za 4 kozarce)
zrel, olupljen avokado 
sok 1 limone
2 lončka naravnega jogurta 
črn mlet poper 
1/2 šopka peteršilja
ščepec soli 
1/4 l mleka 
ledene kocke 
kajenski poper, po želji vegeta

Marelični miks
(za 1 visoki kozarec za koktajl)
2 olupljeni, sočni, razkoščičeni 
marelici 
jedilna žlica skute
2 čajni žlički sladkorja 
kozarec mleka 
1/2 kozarčka za liker vinjaka
 

Jagodni poljubček
(za 1 visoki kozarec za koktajl)
1/4 l mleka 
4 jedilne žlice svežih jagod 
4 jedilne žlice sladkorja 

Ananas, ananasov sok, jabolčni sok, limonin sok
in beljak mešajte v mešalniku 15 sekund na najvišji 
hitrosti.
V 4 kozarce dajte po 1 ledeno kocko in nekaj kapljic 
angostura bitter in jih napolnite do vrha z ananasovo 
peno. Rahlo potresite s cimetom.

V mešalniku dobro premešajte sok grenivke, 
češnjevo žganje, grozdni sladkor in cherry brandy. 
Vlijte v kozarce. V mešalniku zdrobite ledene kocke 
in ponudite napitek z drobljenim ledom. 

Avokado, limonin sok, jogurt, poper, sol in peteršilj 
mešajte 15 sekund na najvišji stopnji.
Nazadnje primešajte 1/4 l mleka.
V 4 kozarce stresite ledene kocke in kozarce 
napolnite do vrha z avokadovim napitkom.
Napitek je idealen spremljevalec shujševalnih diet, če 
ga potresete z nekoliko kajenskega popra in vegete.

 

Marelice, skuto, sladkor in mleko zmešajte v 
mešalniku, nalijte v visok kozarec in primešajte 1/2 
kozarčka za liker vinjaka. 

V mešalni posodi dobro zmešajte mleko, večino 
jagod, sladkor in kremasto skuto. Nalijte v kozarec, 
ostale jagode razpolovite in z njimi okrasite kozarec. 
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Sladoledni frape
(za 4 kozarce)
3/8 l mleka 
2 jedilni žlici meda
2 kozarčka za liker ruma
2 kroglici vanilijevega sladoleda 
1/8 l sladke smetane
vrečka vaniljevega sladkorja 
4 zvrhane žličke čokolade v prahu 
4 žličke vode 
čokoladni sirup

Jagodni shake
(za 4 kozarce )
200 g jagod
1/4 l jogurta
1/4 l kislega mleka 
4 poravnane žlice grozdnega 
sladkorja 
jedilna žlice limoninega soka 
ledene kocke za zdrobljen led

Kuba mleko
(za 4 visoke kozarce za koktajl) 
3 banane
3 jedilne žlice limoninega soka 
60 g sladkorja 
3/4 l mleka

Caipirinha:
(za 2 caipi kozarca)
limeta

12 žlic zdrobljenega leda
4 cl limetinega soka (lahko tudi iz 
steklenice)
8 žličke rjavega sladkorja, če 
uporabite sok sveže limete 
(namesto limetinega soka iz 
steklenice), nekoliko več
cca. 6 cl pitü

                                                         Želimo dober uspeh!

Mleko, med, rum in vanilijev sladoled dobro 
pomešajte v mešalni posodi in napolnite v 2 kozarca.
1/8 sladke smetane dodajte vrečko vaniljevega 
sladkorja in jo stepite do trdega. Okrasite kozarce. 
Ob stalnem mešanju zavrite 4 zvrhane žličke 
čokolade v prahu in 4 žličke vode in pustite, da se 
ohladi.
Okrasite sladoledni frape s čokoladnim sirupom.

 

Jagode pretlačite. Dodajte jogurt, kislo mleko in 
grozdni sladkor in v mešalni posodi vse dobro 
zmešajte. Napolnite v kozarce, v mešalniku zdrobite 
led in ponudite napitek z zdrobljenim ledom.

V mešalni posodi pretlačite banane, limonin sok in 
sladkor. Dodajte mleko in vlijte v kozarce. Ponudite 
ledeno hladno.
NASVET: Sladkor lahko zamenjate z grozdnim 
sladkorjem ali medom. Uporabite lahko tudi 
marmelado ali malinov sirup.

Limete z dlanjo pritisnite rahlo ob delovno površino 
in jih nekajkrat povaljajte; na ta način so sočnejše. 
Nato jih razrežite na 8 delov in dajte po 4 kose 
v vsak kozarec. Koščke limet zdrobite z leseno 
palico. V vsak kozarec prilijte 2 cl pitüja. V mešalni 
posodi zdrobite led in dajte najprej 6 jedilnih žlic 
zdrobljenega ledu, nato 4 žličke sladkorja in nato 
še 2 cl limetinega soka v vsak kozarec. Na koncu 
dodajte še nekaj kapljic pitüja in ponudite s slamico.
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Vzemite mešalno posodo (G) s pogonske enote (A) in jo oplaknite pod

Nastavite regulator hitrosti (C) na pozicijo P (trenutno delovanje).
regulator hitrosti (C) nastavljen na 0.

Namestite mešalno posodo (G) na pogonsko enoto (A) in vlijte vanjo 

Za čiščenje pogonske enote (A) uporabljajte suho ali dobro ožeto, rahlo

Pred čiščenjem in shranjevanjem aparata obvezno potegnite vtikač iz varnostne 
vtičnice in počakajte, da se aparat popolnoma ohladi. Nevarnost električnega 
udarca!

Poskrbite, da v notranjost aparata ne pride tekočina. Nevarnost električnega 
udarca!

Za čiščenje ne uporabljajte premočnih ali abrazivnih čistil.

 • 
   vlažno krpo.

 •  Nato obrišite ohišje do suhega. 

Čiščenje mešalne posode 

Noži so zelo ostri. Ne dotikajte se jih z golimi rokami. Nevarnost poškodbe!

 • 
  malo mlačne vode, ki ji dodate nekaj kapljic pomivalnega sredstva za 
  ročno pomivanje posode.
 • Pravilno namestite varovalni pokrov (E) in pokrovček (glej: Uporaba 
  aparata) dodajalne odprtine (F) na mešalno posodo.
 • Vtaknite vtikač v pravilno nameščeno vtičnico in zagotovite, da je 
  
 • 
 • Za trenutno delovanje nekajkrat kratko pritisnite gumb (B).
 • 
   tekočo vodo.

Oba pokrova lahko očistite s toplo vodo, ki ji dodate nekaj kapljic pomivalnega 
sredstva za ročno pomivanje posode. Nato ju dobro oplaknite s čisto vodo.

Po čiščenju se morajo vsi deli popolnoma osušiti.

Sestavnih delov posode za mešanje ni dovoljeno pomivati v pomivalnem 
stroju.
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